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AVIS 44.785/AG
DU 1er JUILLET 2008

DE LA SECTION DE LÉGISLATION
DU CONSEIL D'ÉTAT

----------------------------

Le CONSEIL D'ÉTAT, assemblée générale de
la section de législation, saisi par le Président
de la Chambre des représentants, le
24 juin 2008, d'une demande d'avis, dans un
délai de cinq jours ouvrables prorogé à
huit jours ouvrables (*), sur une proposition de
loi "modifiant la loi du 31 décembre 1983 de
réformes institutionnelles pour la
Communauté germanophone" (Doc. parl.,
Chambre, 2007-2008, n/ 52-1262/1), a donné
l'avis suivant :

__________________
(*) Cette prorogation résulte de l'article 84,

§ 1er, alinéa 1er, 2/, des lois coordonnées
sur le Conseil d'État qui dispose que le
délai de cinq jours ouvrables est prorogé à
huit jours ouvrables dans le cas où l'avis
est donné par l'assemblée générale en
application de l'article 85.
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ADVIES 44.785/AV
VAN 1 JULI 2008

VAN DE AFDELING WETGEVING
VAN DE RAAD VAN STATE
----------------------------

De RAAD VAN STATE, algemene
vergadering van de afdeling wetgeving, op
24 juni 2008 door de Voorzitter van de
Kamer van volksvertegenwoordigers, binnen
een termijn van vijf werkdagen verlengd tot
acht werkdagen (*), van advies te dienen over
een wetsvoorstel "tot wijziging van de wet
van 31 december 1983 tot hervorming der
instel l ingen voor de Duitstal ige
Gemeenschap" (Parl. St., Kamer, 2007-2008,
nr. 52-1262/1), heeft het volgende advies
gegeven :

_________________
(*) Deze verlenging vloeit voort uit

artikel 84, § 1, eerste lid, 2/, van de
gecoördineerde wetten op de Raad van
State waarin wordt bepaald dat de termijn
van vijf werkdagen verlengd wordt tot
acht werkdagen in het geval waarin het
advies gegeven wordt door de algemene
vergadering met toepassing van
artikel 85.
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(1) Doc. parl., Chambre, 2007-2008, n/ 52-1263/1.
(2) Développements de la proposition de loi à l'examen (Doc. parl., Chambre,

2007-2008, n/ 52-1262/1, p. 3).

Suivant l'article 84, § 1er, alinéa 1er, 2/, des lois coordonnées sur le Conseil
d'État, inséré par la loi du 4 août 1996, et remplacé par la loi du 2 avril 2003, la demande
d'avis doit spécialement indiquer les motifs qui en justifient le caractère urgent.

La lettre s'exprime en ces termes : 

"L'urgence de la présente demande est justifiée par la nécessité de pouvoir
conclure entre les différents parlements belges un accord de coopération en vue de
l'application de la procédure de subsidiarité du Traité de Lisbonne."

*
*      *

Comme la demande d'avis est introduite sur la base de l'article 84, § 1er,
alinéa 1er, 2/, des lois coordonnées sur le Conseil d'État, tel qu'il est remplacé par la loi du
2 avril 2003, la section de législation limite son examen au fondement juridique de la
proposition, à la compétence de l'auteur de l'acte ainsi qu'à l'accomplissement des
formalités préalables, conformément à l'article 84, § 3, des lois coordonnées précitées.

Sur ces trois points, la proposition n'appelle, en soi, aucune observation. Il
est toutefois renvoyé aux observations formulées dans l'avis 44.784/AG, donné ce jour sur
une proposition de loi spéciale modifiant la loi spéciale du 8 août 1980 de réformes
institutionnelles et la loi spéciale du 12 janvier 1989 relative aux Institutions
bruxelloises 1, qui y est liée 2.

-------------------
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(1) Gedr. St., Kamer, 2007-2008, nr. 52-1263/1.
(2) Toelichting bij het voorliggende wetsvoorstel (Gedr. St., Kamer, 2007-2008,

nr. 52-1262/1, blz. 3).

Volgens artikel 84, § 1, eerste lid, 2/, van de gecoördineerde wetten op de
Raad van State, ingevoegd bij de wet van 4 augustus 1996 en vervangen bij de wet van
2 april 2003, moeten in de adviesaanvraag in het bijzonder de redenen worden aangegeven
tot staving van het spoedeisende karakter ervan.

In het onderhavige geval luidt de motivering in de brief als volgt :

"De hoogdringendheid van dit verzoek is gemotiveerd door het feit dat het
noodzakelijk is onder de verschillende Belgische parlementen een
samenwerking[s]akkoord te kunnen sluiten om de subsidiariteitsprocedure van het
Verdrag van Lissabon naar behoren te kunnen uitvoeren."

*
*     *

Aangezien de adviesaanvraag ingediend is op basis van artikel 84, § 1,
eerste lid, 2/, van de gecoördineerde wetten op de Raad van State, zoals het is vervangen
bij de wet van 2 april 2003, beperkt de afdeling wetgeving overeenkomstig artikel 84, § 3,
van de voornoemde gecoördineerde wetten haar onderzoek tot de rechtsgrond van het
voorstel, de bevoegdheid van de steller van de handeling en de te vervullen voorafgaande
vormvereisten.

Wat deze drie punten betreft, geeft het voorstel op zich geen aanleiding tot
opmerkingen. Er wordt evenwel verwezen naar de opmerkingen die gemaakt zijn in
advies 44.784/AV, dat heden is uitgebracht over een voorstel van bijzondere wet tot
wijziging van de bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming der instellingen en
van de bijzondere wet van 12 januari 1989 met betrekking tot de Brusselse instellingen 1,
dat daarmee verband houdt 2.
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L'assemblée générale de la section de législation
était composée de 

De algemene vergadering van de afdeling wetge-
ving was samengesteld uit 

Messieurs R. ANDERSEN,
de Heren

premier président du Conseil d'État, 
eerste voorzitter van de Raad van State,

M. VAN DAMME,
Y. KREINS,

P. LIÉNARDY,
     J. BAERT,

J. SMETS,
P. VANDERNOOT,
J. JAUMOTTE,

B. SEUTIN,
W. VAN VAERENBERGH,

présidents de chambre,
kamervoorzitters,

conseillers d'État,
staatsraden,

J. VELAERS,
M. TISON,
G. KEUTGEN,
G. de LEVAL,

assesseurs de la section de législation,
assessoren van de afdeling wetgeving,

Madame A. BECKERS,
Mevrouw
Monsieur M. FAUCONIER,
de Heer

greffier,
griffier,
greffier assumé,
toegevoegd griffier.

Les rapports ont été rédigés par MM. B. JADOT,
premier auditeur chef de section et
D. VAN EECKHOUTTE, auditeur adjoint.

La concordance entre la version française et la
version néerlandaise a été vérifiée sous le contrôle
de M. P. VANDERNOOT

De verslagen werden uitgebracht door de
HH. B. JADOT, eerste auditeur-afdelingshoofd en
D. VAN EECKHOUTTE, adjunct-auditeur.

De overeenstemming tussen de Franse en de
Nederlandse tekst werd nagezien onder toezicht
van de H. P. VANDERNOOT.

LE GREFFIER - DE GRIFFIER, LE PRÉSIDENT - DE VOORZITTER,

A. BECKERS R. ANDERSEN


